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NAMES OF PROFESSIONS AS A SOCIOLINGUISTIC FACTOR
OF REPLENISHING A BRANCH TERMINOLOGICAL SYSTEM

Fateeva Inna Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Plekhanov Russian University of Economics, Moscow
in_dog@mail.ru

The article presents an attempt of analyzing the names of professions representing a branch terminological system. The projec-
tions of profession names are considered from the perspective of sociolinguistics. The author explicates the development of cer-
tain thematic groups, the dynamism of which is realized in the emergence of new branch terminological systems and in the re-
plenishment of the existing ones. The names of professions, being a part of a certain conceptual system, call narrow specialties
belonging only to the analyzed branch terminological system. In the canine LSP, the group that names professions is represented
by a broad corpus of names.
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B cmamve paccmampusaromces ciyuau A36IK08OU USpbl 8 MeKcme IUMepuKrd, 00ycllo8neHHble 83auMooelicmseuem
UOEHMUYHBIX UTU YACMUYHO COBNAOAIOWUX AKYCTNUYECKUX 00PA308 8 0OHOM KOHIMEKCMYANIbHOM OKpYdiceHuu. Pop-
ManbHble 0COOEHHOCMU OAHHO20 JCAHPA NO3BOIAIOM UCCIEO06AMNb He MOJbKO 00Wes3bIKo8ble, HO U XapaKmepHble
011 AH2IULUCKO20 A3bIKA CROCOObI KPEamusHO20 UCNOb308AHUSL CE2MEHMHBIX 36YKOGbIX cpedcma. Peanusyemviil
6 pesyibmame 80CHpUAMUS JumMepura s¢ghexm abcypoa nocum uzpogoil Xapakmep u c6UOemenbCmeyem 0 Hatudun
Pa3eumulx A36IK08OU U COYUOKYILIMYPHOU KOMNEemeHyull KaxK y agmopd, max u y Yumamensi.

Kniouegvie crnosa u gppaswvl: poHeTnueckas urpa; Urpoas QyHKIHS A3bIKa; UTPOBOI CMBICI; UTPOBOM MHHHU-TEKCT;
aKyCTHYECKHH 00pa3; TMMEpHK.

XpamoBa Exarepuna AJjiekcaHAPOBHA, K. (IION. H.

Hayuonanenuiii uccnedosamensvckuti Mopooseckuti 2ocyoapcmeentblil yHugepcumen
umenu H. I1. Ozapésa, 2. Capanck

kate_2087@mail.ru

OCOBEHHOCTH ®OHETUYECKOWM UI'PbI B TEKCTE AHIJIMACKOI'O JIMMEPUKA

Bonpoc 0 ToM, 4TO €CTECTBEHHBIN SA3BIK HCIOJIB3YETCS] TOBOPAIIMMHU HE TOJBKO AJS Iepeaadn MH(pOpMaIum,
HO M C IEJIbI0 TBOPYECKOTO CAMOBBIPAXKEHHUSI, OCYLIECTBIICHNUSI METAs3bIKOBOW PEQIIEKCHU U MOJTYYCHUS] UHTEIICK-
TyaJIbHOTO YIOBOJbCTBHS, HEOJIHOKPATHO OKa3bIBAJICS B LIEHTpe BHUMaHUS yu€HbIX [2, c. 470; 10, c. 32; 16, c. 66;
17, c. 15; 20, p. 180]. B atoii cBs3u [. Kpuctan roBopuT 0 HECOOXOIUMOCTH U3yUCHHS «UTPOBOH (HDYHKIIUU S3BIKAY»
(the ludic function of language) [20, p. 1]. B cBeTe mpoBOAUMOTO UCCIICAOBAHUS IO JAHHOH (QYHKIIUCH TOHUMACT-
Csl pealn3alys SI3bIKOBOI UIPHI, TO €CTh UTPOBOIO MaHUITYJIMPOBAHUS CTPYKTYPHBIMHU 3JIEMEHTaMH sI3bIKa B JIOITY-
CTHMBIX CUCTEMOH npenenax. HeaocTaTouHO MOIHO M3YYEHHBIM MPEACTaBISIETCSI MTPOBOE (PyHKIMOHUpOBaHUE (o-
HETHYECKUX CPEJICTB aHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha MaTepHalie TeKCTOB TPAJAUIMOHHBIX JKAaHPOB aHIIIUICKOW JIUTEpaTypHl,
B YaCTHOCTH JIMMEPHKA, 9YTO 0OYCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTD PaOOTHI.

MHeHUs TUHTBUCTOB O SI3bIKOBON UIPE BAPBUPYIOTCS OT BOCTIPUATHS AJAaHHOTO (PEHOMEHA B Ka4EeCTBE HAMEPEHHO
JIOTTYCKaeMOTO OTKJIOHEHUSI OT HOPMHI [5, c. 4; 14, ¢. 23] 10 Npu3HAHUS €ro MEXaHU3MOM PEOPTaHNU3AINN H OOHOB-
JIEHUS S3BIKOBBIX CTPYKTYp [6, c. 182-183]. B manHOM cTaThe MOIIEPKUBAETCS TOUYKA 3PEHUS 00 IBPUCTHICCKOM
MTOTEHIIAAJIE SI3BIKOBOM UTPHI, €€ CIIOCOOHOCTH CITYKHUTh KaTaIH3aTOPOM SI3LIKOBOTO BapbupoBanus [4, c. 371] u 00-
HApYXUBATh BO3MOXXHOCTU KPEATUBHOTO HUCIOJIB30BAHUS A3bIKa HOCUTEISIMH [3, ¢. 41-42]. Takum 00pa3om, SI3bIKO-
Basi UIpa MPEACTABIISIET CIIyYaH elle He 3aKPENUBILUXCS B y3yCe, HEMPHUBLIYHBIX, HO CUCTEMHO ONPAaB/JAaHHBIX U 3C-
TETUYECKH LIEHHBIX MAaHUITYJISIINI Pa3HOYPOBHEBBIMH DJIEMEHTAMH SI3bIKA.

BaxHbIME 0COOEHHOCTSIMHU SI3BIKOBOM MTPHI SIBISIOTCS MHTEPCYOBEKTHBHOCTD U ITPUOPHUTETHOE TOJIOKEHUE Ka-
TErOpHHU aPecaTHOCTH: aJIPECcaHT, 000NN XOPOIIO Pa3BUTHIM JIMHIBOKPEATHBHBIM MBIIICHUEM, BepOaIu3yeT
HECTaHJapTHYIO «JIMHIBHCTHYECKYIO 3a]auy», a aJJpecar, B CBOIO ouepe/ib, pelaeT ee, akTyaln3upyst JMHIBUCTHYE-
CKYIO U COIMOKYIBTYPHYIO KomnereHwmu [ 1, c. 257; 5, c. 198-199; 19, p. 11, 13]. 1o muenuto P. U. [TaBunénuca,
pa3MBIIUICHHE O TOM, KaKoW MH(OpMaIMeil pacroyiaracT rOBOPSIIUHA, BOCIPUHUMAs BBIPAXKEHHE S3bIKA, CBA3AHO
¢ mpobemoii cmpicia [13, c. 120]. CHTYyaTHBHOCTh CMBICNA, B OTJIMYHE OT KOHBEHIIMOHAJIHHOTO XapaKTepa 3Hade-
Hus [9, c. 358], mO3BOIAET MCHONB30BATh MOHITHE «UTPOBOI CMBICI» JUIS ONMCAHHUS MEHTAIBHOTO 00pa3oBaHM,
KOTOpPO€ BO3HHUKAET B SA3BIKOBOM CO3HAaHWHM YYaCTHHKOB PEYEBOTO aKTa MPH CO3JAHUH U JIEKOIUPOBAHHUH COOOIIE-
HUSI C 9JIEMEHTAaMH SI3BIKOBOM UTPBI, HE SBJISIOMIMMUICS MIMMAHEHTHBIMH COCTABIISIFOLIMMU SI3bIKOBOH CHCTEMBI.
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JIumepuk (anri. — limerick) sIBASeTCS PeNpe3eHTATUBHBIM IIPIMEPOM MHUHH-TEKCTA, B CEMaHTHUYECKOM IPOCTPAHCTBE
KOTOPOT'0 3aKJIIO4YEH MIPOBOW cMbICI. JlaHHOE pedeBoe MpOM3BEICHHE TPEACTABISIET COO0H «aHIIIMHCKYIO 5-CTPOUHYIO
(opMy 1033MH Herenuysi ¢ 3-CTOIMHBIM dHANnecmom B TIEPBOH, BTOPOH U TISITON CTPOKE, 2-CTOITHBIM — B TPEThEH H deT-
BepTOi 1 cxemoii prudmoBku aabbax [11, ¢. 447]. Kak 0TMeUEHO B ONpPEIEIEHHH BBIIIIE, TIPH HATMYUK CTPOTUX TpebOoBa-
HUI K opMe, coaepKaHue TMMeprKa 3a4acTyto abcypaHo. Y. Turrec Taioke oTMedaeT BepOaTbHYIO IPUPOY JINTEpaTy-
PBI HOHCEHCa, PAaCCYNTAHHOH Ha MPUBIICYCHIC BHUIMAHUS PEIUITIIEHTa K TeKCTY Kak apTedakTy, a He H300paKeHHIO AeH-
CTBUTENBHOCTH [24, p. 55, 73-74]. [logoGHOE cMemIeHre aKIeHTa ¢ 03HAYaeMOro Ha O3HaJarollee, ¢ repejaBacMoi WH-
(opManmy Ha cBoeoOpasne AIBIKOBOTO 0(POPMIICHIS COOOIICHNS XapaKTePHO IS HTPOBOTO TUCKYypCa.

ITo Habmonenusm Y. Turreca, 3¢ (eKT HOHCEHCA, 3aKIIOYAIOIIUICS B OalaHCe HAJTMYUS U OTCYTCTBHUS CMBICTA,
JIOCTHTaeTCs B TOM CJIydae, €Cli peueBoe MIPOU3BECHUE NMEET KPAaTKyl0 CTUXOTBOPHYIO MJIM IPO3andyecKyto Gpop-
My [Ibidem, p. 51]. IIaTHCTPOUHBIH JIMMEPHK MOJIHOCTHIO OTBEYAET AaHHOMY Kpurepuio. Kpome Toro, paccMarpu-
Ba€MOMY IMOITUYECKOMY KAaHPY CBOMCTBEHHBI YCTHOCTD, MacCCOBBIM XapakTep, CTUIMCTUYCCKass CHUKEHHOCTD, BbI-
COKasl CTEIIeHb BapUMaTUBHOCTH U BOCTIPOU3BOAUMOCTH [18, p. 40-42, 47, 52]. IlepeuncneHHble 0COOCHHOCTH YKa3bl-
BalOT Ha OJIN30CTh (DOJILKIOPY, KOTOPBIA yYEHBIC CYMTAIOT UCTOUHHUKOM SI3BIKOBOM WIrpHI [7, ¢. 46-48]. Brimecka-
3aHHOE TI03BOJISIET Ha3BaTh JIUMEPHK UTPOBBHIM MUHHU-TEKCTOM.

[TockonbKy B TEKCTE TUMEpPHKA CYIISCTBEHHYIO POJIb WTpaeT KaHOHHYECKas CTUXOTBOpHas (opma, ocoboro
BHUMAaHHUS NIPU €T0 aHAIH3E 3aCITYKUBAeT CO3JJaHHE UTPOBOTO CMBICIA C TIOMOIIBIO POHETHYECKHUX CpeAcTB. JJaHHOE
ucciefoBaHme (POHETHUECKOM UTPHI BHIITOJHEHO Ha MaTepuaie 168 TMMEepHKOB, KOTOPbIE OBUTH BBIIEICHBI METOI0M
CILUTOITHOW BBRIOOPKH U3 mpudmmsuTeapHo 2000 pedeBbIX nmpousBeneHni, coOpaHHBIX B aHTonoruu “The Mammoth
Book of Limericks” [23].

I/ITaK, Hay4dHasi HOBU3HA JAaHHOI'O MCCIICIOBAHUA 3aKIOYACTCSA B BbISABJICHUN HOMCHKIIATYPBI U KOM6PIHaT0pPIKH
(bOHeTI/I‘IeCKI/IX CpCACTB CO3aHUA UT'POBOI'0 CMBICJIA B AHTJIOA3BIYHOM TEKCTE C BLIpa)I(eHHOfI I/I}II/IOE)THI/I'—IGCKOI\;I CO-
crapisironieid. [lens paboThl — KONMYECTBEHHAs, CTPYKTYPHasl U CeMaTH4ecKasl XapaKTepHCTHKa dJIEMEHTOB (oHe-
THUYECKON WIPBI B TEKCTE JMMepuKa. JJOCTIKeHNE LeNu MperoiaraeT pelieHne CIeAyolux 3ana4: 1) onpeaeie-
HHE WCTOYHHUKOB (DOHETHYECKOH WUTPHI; 2) CTPYKTYPHBIN U CEMaHTUYECKUH aHAIN3 MCTOYHHKOB WTPOBOTO CMBICTIA;
3) anann3 QoHETHYECKHUX CPEJICTB CO3/IaHHsI HIPOBOTO CMBICIIA C TOUKH 3pEHHUS TPEX KOMIIOHEHTOB PEUEBOT0 aKTa:
cooOIeHus, aipecaHTa 1 ajpecara.

CornacHo pe3yibTaTaM MPOBEASHHOTO aHAIN3a, K OCHOBHBIM HCTOYHHKAM (DOHETHYECKOI UTPHI B TEKCTE JINME-
pHUKa oTHOCATCS: 1) IKCILTyaTanusi aCHMMETPUH A3BIKOBOTO 3HaKa (57 MUHH-TEKCTOB); 2) CONMMKEHHUE rpaduIecKix
¢dopM pudMyromuxcs iekcudecknx eauHul] (50 MUHH-TEKCTOB); 3) MMHUTaUs OCOOCHHOCTEH MPOWU3HOUICHHUS
(22 mMunHE-TeKCcTa). B yncno mepudepuidHBIX SBICHUA, 00CCIICYHBAIOIINX CO3JaHIE UTPOBOTO CMEICTA HA (POHETH-
YEeCKOM ypPOBHE BXOZAT: 1) momaepikaHue pUTMa ¢ TOMOIIBI0 OKKA3NOHATIHHBIX/HEOKHUIAHHBIX B TAHHOM KOHTEKCTE
JIEKCUYECKUX eOWHUI] WU ero HapymeHnue (10 MUHH-TEKCTOB); 2) 3ByKomoapaxanne (8 MHHH-TEKCTOB); 3) mepe-
pasioKeHUE TPAHMII CIOB B TOTOKE CBSA3HON pedd (7 MHHU-TEKCTOB); 4) MapoHUMHUYECKas aTTpakmus (5 MHHH-
TEKCTOB); 5) (hoHECTEMHBIE CO3BYUHS (5 MUHH-TEKCTOB); 6) peaymuukanys (4 MUHH-TEKCTa); 7) yceueHne rpadpude-
ckux ¢opM (3 MUHH-TEKCTa). BhIenepeunciieHHbpIe cBeleH s oTpakeHbl B J{uarpamme 1.

IMepudepuiinple HcTOUHUEH (25%)

HmuTamus ocoGeHHocTelt mponzHomernd (13%) |

Compxenne Tpadiueckix Gopm pupMyONTKCcA clok (29%)

DKCTITyaTalid acCHMMETPUH A3BIKOBOTO 3HaKa (33%) |

Jduarpamma 1. Hcmounuxu ponemuueckoti uzpoi 6 mexkcme iumepura

CyILIHOCTh aCHMMETPHUH SI3bIKOBOTO 3HAKa 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO (JOpMa pacIIUpsET CIEKTP CEMaHTHYECKUX
(byHKUMiL, a conepkaHue, B CBOIO ouepe/ib, 00peTaeT HOBbIE CocoObI BeIpaxkeHwus [8, c. 90; 12, c. 24-25; 15, c. 77].
OKCIUTyaTanusi 3TOr0 €CTECTBEHHOTO JUlsl S3bIKa SIBJICHUS IOJpa3syMeBaeT HaMEpPEeHHOE COMMKEHHE HECKOJIBKUX
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UJICHTHYHBIX aKyCTUYECKUX 00pa30B B OJJHOM KOHTEKCTE C LIENbIO CO3JaHust UrpoBoro 3¢ ¢eKra HHTEePIPETALUOHHOTO

MHOroo0pasusi. B npoanaM3upoBaHHBIX JTMMEPHUKaX ObUIN BBISIBJIEHBI TaKHE HCTOYHUKU UIPOBOT'O CMBICIIA, KAK ITOJIH-

ceMaHTH4HBIE equHUIEI (37%), oMoHMMEI (21%) 1 oModoHBI (42%), KOTOpEIE TIPEICTAaBICHB! B TEKCTE JIOO CHHTAT-

MaTHYECKH, TO €CTh B 0003PUMOI IMHEHHOW TTOCIIEI0BATEILHOCTH, MO0 MapaurMaTHIecKH, 4To TpedyeT OT ajpecara

CHOCOOHOCTH WACHTU(HUIMPOBATH (POHETHUECKYIO POPMY, PEaTH3YIONIyI0 HECKOJIBKO CEMAaHTUIECKUX (PYHKIIHIA.
PaccMOTpUM MUHH-TEKCT € TapaJUrMaTHYECKOH OpraHu3alieil HICTOYHUKA HTPOBOIO CMBICIIA!

An unfortunate chap from Bellevue

Got himself'in a bit of a stew;

The carrots and meat

Got under his feet,

And the dumplings obscured his view [23, p. 154].

B nanHOM citydae 0OBITPBIBACTCS MOJUCEMAHTUYHOE COYCTAHHE “‘in a Stew”” ¢ aKyCTHUECKUM 00pa3oM [1n d 'stju:].
Onupasich Ha KOHTEKCT, MOXKHO MPEIOI0KUTh, YTO B HaYaJIe IMMEPHUKA TOBOPUTCS O TOM, YTO HEYIAWINBBII apeHb
n3 bembBio (An unfortunate chap from Bellevue) oka3zancs B HekoTopom cmsternn (Got himself in a bit of a stew).
®paza “in a stew” [ o 'stju:] o3HawaeT “very nervous, worried, or confused about something” (o4eHp HEpBHBIH,
B3BOJIHOBAHHBIW WM 033Ia4CHHBIN 4eM-TTH00) U UMEET Pa3rOBOPHBIN OTTEHOK, KOPPEIHpys co ciioBoM “chap” [22].
OmHaKo B TPETHEH, YeTBEPTON U MATON CTPOKAX CTHXOTBOPEHMUS peanusyercs 3¢ ekt abcypaa: paccka3bIBaeTCs, 9To
IO/l HOTH I'eporo nonaganuck MopkoBb 1 Msico (The carrots and meat / Got under his feet), a knéukun 3akpbiBanu 060-
30p (And the dumplings obscured his view). Takum 00pa3om, ycToiurBas JIeKCH4eckas eIMHAIA “in a stew” [ o 'stju:]
npeBpalaeTcst B cBOOOIHOE CIOBOCOUETAHHE, MPOCTYIO CyMMY MPEIOra, apTUKIIS U CYIIECTBUTENLHOTO. [10CKOTIBKY
cioBo “stew” [stju:] umeet 3naueHue “a dish made by cooking vegetables, and usually meat or fish, slowly in liquid”
(6nro10, KOTOPOE TOTOBHUTCS W3 OBOIICH M, KaK MPaBWIO, MsCa WIH PBIOBI C JOOABICHHEM KHIKOCTH —
pary) [Ibidem], Bropas ctpoka mpuoOperaeT OyKBaJbHBIH, HECOBMECTUMBIH C PEANTBHOCTHIO CMBICI: HEYAAWINBBINA
napeHs n3 benbBro okazancs B pary (An unfortunate chap from Bellevue / Got himself in a bit of a stew).

CuHTarmMaTH4eckasi OpraHu3alusl WISHTUYHBIX aKyCTHYeCKUX 00pa30B, C OJHOH CTOPOHBI, OOJerdaer 3aaady
JICKOJIMPOBAHHUS UTPOBOTO CMBICIIA, €CITH TEKCT MPE/ICTABICH B MHCbMEHHOM BHJiE. B TO ke BpeMst Ipy BOCIIPUATHU
Ha CJIyX OOWIIHE OJIMHAKOBO 3Bydalux (opM 3HAYUTENIBHO 3aTPYy/HSET MOHMMAaHKE, MPEBpaIlias HEKOTOpbIe (par-
MEHTBI JIMMEpHKa B OeccoiepikaTeIbHbI HA0Op 3BYKOB:

A fly and a flea in a flue

Were imprisoned, but what could they do?

Said the fly: “Let us flee!”

Said the flea: “Let us fly!”

And they flew through a flaw in the flue [23, p. 154].

B naHHOM MMHH-TEKCTE SKCIUTMIUTHO AEMOHCTPUPYETCS B3aUMOJECHCTBHE TPEX UACHTUYHBIX aKyCTHIECKUX 00-
pasos: [fla1], [fli:] u [flu:], kaxpIit U3 KOTOPBIX MOBTOpsieTCs 1Mo Tpu pasza. Ponernyeckoit popmoii [flal] mpeacras-
JIEHbI OMOHMMBI: cyiiecTBuTenbHOE “fly” co 3HaueHneM “a common small insect with wings. Flies eat food, are of-
ten found near rubbish, and are responsible for spreading many diseases” (pacmnpocTpaHEHHOE MaleHBKOE HACEKO-
MOE€ C KPBUIBSIMH, KOTOPOE €CT MPOAYKTHI MNTAHUS, YACTO OOHAPYKUBAETCS BOJIIM3U Mycopa U SIBISETCS MEPEHOCUH-
KOM MHOTHX 3a0onieBaHmii — Myxa) [22]; raaros co 3Ha4eHUEM “to use wings to move through the air” (ucmoss3o-
BaTh KpPBUIbS IJIS IBIDKGHUS B Bo3myxe — Jietats) [Ibidem]. ®@onermyeckas dopma [fli:] Boruromaer oMo oHBL:
cymectButensHoe “flea”, obo3navaromee “a small jumping insect that lives on animals and bites them” (ManeHpKO€
MpBITAIoIIee HacCeKOMOoe, OOUTAIOIICE Ha TeJie )KUBOTHBIX M HAHOCAIICEe UM YKYChI — O1oxa) [Ibidem]; rimaron “flee”,
obo3Hauarommii “to escape from a dangerous situation or place very quickly” (o4eHp OBICTPO CHIacaThCSI OT ONACHOM
CUTyaInu Wim 0exats u3 onacHoro mecta) [Ibidem]. ®onermaeckoit popme [flu:] Takxke cOOTBETCTBYIOT OMO(OHEI:
cymectButensHoe “flue” co 3HaueHueM “‘a metal tube that takes smoke and heat from a fire to the outside of a buil-
ding” (MeTanmmuueckast TpyOa, BHIBOZSIIAS IbIM M TEIUIO OT OTHS 3a IpeAesbl 3aaHus — apiMoxon) [Ibidem]; dpopma
MIPOIIEAIIETO BpEMEHH HeTpaBmiIbHOTO ritaroia “fly” co 3HaueHmeM «ieretsy — “flew” [Ibidem].

TakuM 00pa3oM, COTJIaCHO IIEPBLIM JIBYM CTPOKaM JIMMEpHKa, MyXa M 010Xa OKa3aJIuCh 3aTOYEHHBIMHU B JIBIMO-
X0/1€ ¥ Pa3MBIIIILIA O TOM, KakuM oOpazoM uMm noctynuth (A fly and a flea in a flue / Were imprisoned, but what
could they do?). Myxa npemnoxnna ciacatbest 6ercrBoM (Said the fly: “Let us flee!”), a 6moxa cormacumacse, cka-
3aB: «llomeremu!» (Said the flea: “Let us fly!”). B 3akirountensHON CTpOKE TOBOPUTCS O TOM, YTO OHH BBIJIETEIN
yepe3 mienb B apiMoxojie (And they flew through a flaw in the flue). B nannom ciyuyae addexr adbcypna peanusyer-
Csl HHBIM 00pa30M: CIIO’KHOCTBH BBI3BIBACT O3BYUHMBAHHE JIMMEPHKA, KOTOPHIH HAIIOMHHAET CKOPOTOBOPKY, NpEIHA-
3HAYEHHYIO IJISI TPEHUPOBKH IMPOM3HOLICHUS, a MEPEH30BITOK MACHTHIHBIX aKyCTHYECKHX 00pa30B 3HAYHTEIHHO
3aTpyIHSET YCTAaHOBJICHHE JIOTHKO-CEMaHTHUYECKHX CBSI3€H MPU CIIyXOBOM BOCIIPUSITHH.

BTOpBIM 49acTOTHBIM MCTOYHHKOM (DOHETHYECKOH WIPBHI B HCCIETYEMBIX MHHH-TEKCTaX SBISETCS CONMKCHHE
rpadudeckux (GopM puGMyONMXCS JTEKCHUECKUX €IUHUI. B oTiaWdme OT 3KCIuTyaTalnnd aCHMMETPHH S3BIKOBOTO
3HaKa, KOTOpasi UMEET MECTO B APYIHX sI3bIKaX W JAPYIUX Pa3sHOBHJHOCTSX MIPOBOTO MUHM-TEKCTA, AaHHBIH crIoco0
CO3JJaHUSI HTPOBOTO CMBICIA SBIIAETCS XapaKTEPHON YEPTOH CEMaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA JIMMEPHUKA M OCHOBAH
Ha CBOMCTBEHHOM aHIJIMHCKOMY SI3bIKY YaCTOM OTCYTCTBHHM OaJlaHCa MEKTy MPOU3HOIIEHHEM 1 opdorpadueii. Takoi


https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/nervous
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/worried
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/confused
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MUHHU-TEKCT PACCUUTAH UCKIIIOUUTENLHO Ha BU3yaJbHOE BOCIPUATHE: B HEM MPUCYTCTBYIOT 1-3 HE CyIIECTBYIOLIMX
B SI3BIKE CJIOBA, HAITMCAaHWE KOTOPHIX YACTHYHO COBIIAJAET CO CIOKHOM rpaduyeckoi popMoii 0JJHON MM JABYX peajb-
HBIX JIEKCHUECKHUX EANHMUII, YaCTO MPEACTABIAIONINX COO0H pelkiue NMeHa COOCTBEHHBIE!

A pretty young teacher named Beauchamp

Said: “*These awful boys, how shall I teauchamp?

For they will not behave

Although I look grave,

And, with tears in my eyes, I beseauchamp” [23, p. 245].

3purenpHas pudMa JaHHOTO MHHH-TEKCTa BBICTPAaUBAETCS ITOCPEICTBOM MIPOBOTO B3aMMOJCHUCTBHS TPEX IJie-
MEHTOB: peaJIbHOr0 UMeHH codcTBeHHOro “Beauchamp” co cnokHoit opdorpadueii, okkasnoHaIn3MoB “teauchamp”
u “beseauchamp”, KOTOpbIE YACTHIHO BOCIIPOM3BOIAT €ro Tpadmdeckuii o6pa3. CoraacHo clOBaplo, JEKCUIeCKas
enuaNna “Beauchamp”, 3aBepatomiast mepByIo CTPOKY, IMEET aKkycTHaeckuii oopas ['bi:.tfom] [21, p. 47]. [Tockoms-
Ky JINMEpPHK nMeeT cxemy pupmoBku aabba, mocnentue cioBa BTopoil U MSITOM CTPOKH CIICAYET IPOU3HOCHTH TaK:
['tiz.tfom] u [b1'si:.tfom]. JanpHeimee qexoupoOBaHAE UTPOBOTO CMBICNA TpeOyeT acCONMMaTHBHOTO ITOMCKA peajb-
HBIX Tpapudeckux (opM, COOTBETCTBYIOIIUX pacmA(pOBaHHBIM aKyCTHYECKHM OOpa3aM OKKa3HOHAIN3MOB.
B maHHOM Ciydae UMH SBISIFOTCS COYETAHHS TJIAroJia ¢ IMIHBEIM MecTonMeHueM: “teach them” (teach — to help stu-
dents 10 learn something in a school, college, university etc by giving lessons / yauTh — OMOTaTh yYaIIUMCS U3Y-
4aTh YTO-IMOO B IIKOJIE, KOJUICIKE, YHUBEPCUTETE | T. 1., 1aBasi ypoku) u “beseech them” (beseech — 10 ask some-
one for something in an urgent and sincere way | yMONATH — HACTOATEIBHO U UCKPEHHE MPOCHTH KOTO-THO0 0 uéM-
m160) [22], TPOM3HOCKUMBIE C 3JH3UeEi Mek3yOHOTO 3ByKa [0].

Tonpko mocne penieHus: NOAOOHON JMHIBHUCTUYECKOH 3aJady CTAHOBHUTCS IOHSITHBIM COJEpXKaHHE JHMEpHKa:
CHMIIATHYHAS MOJIOZAsl YYHUTEIbHHLA 110 MIMEHU bUyeM ceTyeT 1o MoBOJy TOTO, YTO HE 3HAET, KaK YYHUTh 3THX Y)Kac-
HBIX Manpuniek (A pretty young teacher named Beauchamp / Said: “These awful boys, how shall | teauchamp?”), mo-
TOMY YTO, HECMOTPSI Ha ee CepbE3HbII B, oHU BeayT cebs moxo (For they will not behave / Although | look grave),
U el co cile3aMHu Ha TJ1a3ax MPUXOIUTCS YMOJIATE UX ycrokouThes (And, with tears in my eyes, | beseauchamp).

donernyeckas Urpa B TEKCTE JIMMEPHKA TAKXKE 4acTO ObIBAET NpeZcTaBlieHa MMHUTAIMEH pa3IMuHbIX POU3HO-
CHUTEJIBHBIX 0coOeHHOCTeH. Kak MOKa3bIBaIOT pe3ynbTaThl aHaN3a, OOBITPHIBAHMIO TIOABEPTAIOTCS CIIETYIOLINE CITy-
yan: 1) >nu3us — BBINAJCHUE 3BYKa, KOTOpPOE OOYCIOBIEHO HEOpeXXHOH MaHepoW MpPOW3HECEHUs, XapaKTEepHOU
Juta pa3roBopHO peunt (41%); 2) Hanuune pedeBbIX Ae(eKTOB: MICMEIIBOCTH, 3aNKaHMUs, 3aMEHBI OJJHOTO 3BYKa Ipy-
TMM, UCKa)XCHHUS MPOU3HOLICHHUS BCJIEACTBUE MPOCTYKEHHOCTH (32%); 3) MHOCTpaHHBIH aKIIEHT: aMepUKAHCKUI,
ABCTPAIMHCKHH, UTANbIHCKUI, QpaHIly3cKkuil, Menane3uiickuii (27%). Dnu3us, Kak MpaBuIlo, COYETAETCS CO COH-
KeHHeM rpapudeckux Gpopm JIEKCHUECKHX eIUHHUL], 00pa3ysi OKKa3HOHaJIM3MbL. B OCTaNbHBIX CIydasX JaHHas pas-
HOBUJIHOCTb JINMEPHKA OTJINYAETCS OTCYTCTBHEM YETKOW CTPYKTYpPbl HCTOYHHKA UTPOBOTO CMBICIA, KOTOpas ObLia
MPOJIEMOHCTPUPOBaHA B MPEIBIAYIIUX NpUMepax (MapajurMaTnieckasl WM CHHTarMaTH4ecKasi OpraHu3alus, 3pu-
TeNbHask pudMa), HO TIpeJIIoNaraeT HaJluie yKa3aHus Ha TO WJIM MHOE OTKJIOHEHHE B IIPON3HOIICHHH:

There was an old lady named May

Who played with her false teeth all day;,

When they fell on her plate,

She cried out: “I hate

Mithaps of thith kind, may I thay!” [23, p. 374].

B naHHOM MHMHHU-TEKCTE OOBITPBIBACTCS TAKOW Ne(EKT pedn, KakK IIEeNeIsIBOCTh — HENPaBHIIbHOE ITPOU3HOLICHHUE
cBUCTsIIETO 3BYKa [s]. Hannune mompoOHOM 1poGiieMbl y repost IMMepUKa CTAHOBUTCSI OYEBHIHBIM OJiarojapsi KOH-
TEKCTY: MOKHJIasi JaMa 1o MMeHH MbdH Bech AeHb urpana co cBoei BcraBHOW uemocTbio (There was an old lady
named May / Who played with her false teeth all day) no Tex nop, noxa He yponunna ee B cBoto Tapeiky (When they
fell on her plate). IcToYHHK HTPOBOTO CMBICIIA MIPEICTABIICH OKKA3HOHAIBHBIMHU INHUIIAMHE ¢ OyKBOCOueTanneM th,
KOoTOpoe mepenaét Mexx3yOHbIH 3BYK [0], mpomsHOCHMBIN BMecTO [S]: mithaps ['miBhaeps], thith [010] u thay [0Oet].
[TpuanMmast BO BHUMaHUE NMPOOIEMY TOCTIOXH M1, clenyeT MpeaooKUTh, YTO HENPABHIBHO NMPOU3HECEHHBIMHU
CJIOBaMH SIBIISIIOTCS cymiecTBUTeNbHOE “mishaps” ['mishaps] (mishap — a minor mistake Or accident / HebonbIIas
omuOKa WM He3HAYHTENbHBI HECYACTHBIN CIIydaii), yka3zaTenbHoe MecTonMenne “this” [01s] u rmaron “say” [sei1]
(say — express something using words /| TOBOPUTh — BBIPaXaTh YTO-THO0 ¢ MOMOIIBIO cjioB) [22]. UTak, corinacHO
3aBepIIAIOIIMM CTPOKaM JIMMepHKa, repoid BockinnaeT: «[1o3BonbTe cka3arh, s HEHABHXKY TaKOTO poja Hepopasy-
menus!» (She cried out: “I hate / Mithaps of thith kind, may I thay!”).

Cpenu penkux cirydaeB pOHETHYECKOH MIPHI B IMMEPUKE MOKHO BBIJICIUTh, BO-TIEPBBIX, YHUBEPCAIbHBIC SIBJIC-
HUsI, HaONI0laeMble Ha MaTepualle JIpYruX UTPOBBIX MUHH-TEKCTOB Ha PasHbIX S3BbIKAX: 3BYKOIOJpaKaHHE; Iepe-
pa3JIoKEHUE TPAHMI] CJIOB B ITOTOKE CBSA3HOW PEYM; NApOHMMHUYECKYIO aTTPAKLHUIO — YaCTHYHOE COBNA/ICHHE aKy-
CTHYECKUX 00pa30B; (hoHECTEMHbIE CO3BYUHS, CBA3aHHBIE CEMAHTHKO-CTHIMCTHUECKIMH aCCONMANNSIMMY; PEAyTIIH-
KaI[HI0; BO-BTOPBIX, HCTOYHUKH, 00YCIIOBIEHHbIE ()OPMATBLHBIMA OCOOCHHOCTAMH aHATU3UPYEMBIX B CTaThe MUHH-
TEKCTOB: MOAJEP KaHNE PUTMa MOCPEACTBOM OKKAa3HMOHAJIbHBIX/HEOKHIAHHBIX B JAHHOM KOHTEKCTE JIEKCHYECKHX
€IMHHILI, KOTOpBIE cofepkaT Tpebyemoe (opMoii KOIMYECTBO CIIOTOB MJIM UMEIOT 00Jice TOAXOAAIIYIO aKIIEHTHYIO
CTPYKTYpY; HapyIICHHE PUTMa — HAMEPEHHOE NCKaKCHUE IUIaHa BBIPAKCHMUS; yCEUCHUE rpagudeckux GopM, pac-
CYNTAHHOE Ha BU3yalIbHOE BOCHPUITHE, KAK M ONMCAHHAS BBIIIE 3pUTEIbHAS prdMa.
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[TpoBenéHHbBINH aHAN3 0COOCHHOCTEH (HOHETHUECKON UTPHI B TEKCTE JTMMEPHKA TO3BOJISET CIENATh CIEAYIONINe
BBIBOJIBI:

1) Gumaromaps CTpOro JeTEPMHUHHMPOBAHHON (opMe jmMmeprka (5 crpok; pudma aabba; tpu cromsr B 1-i1, 2-if
n 5-if cTpokax; aBe ctombl B 3-H M 4-H CTpOKax) BO3MOXKHO CO3/aHME WIPOBOTO CMBICJIA C IOMOLIBIO PUTMA
1 puUGMBI, OOJBIIEH YaCcThIO MPEAYCMaTPHUBAIOIIEEe BU3YaTbHOE BOCHPHUATHE; IPU 3TOM IIHPOKO IKCIUTYaTHPYIOTCS
3HAUUTEJbHBIE PACXOXKACHUA MEX Iy opdorpadueil 1 TPON3HOIIEHHEM HEKOTOPBIX aHIIMICKUX CJIOB, B 0COOCHHO-
CTHU PEAKUX UMEH CO6CTBeHHI)IX; JIMHTBUCTHUYCCKAA 3aa4a, IMOCTaBJICHHAsA aBTOPOM, OKa3bIBACTCA peHIéHHOﬁ B TOM
cily4ae, €CIM YATATeII0 yAa&Tcss KOPPEKTHO 03BYYHTh MHUHHU-TEKCT, paciin(poBaB OKKa3HOHAIM3MEI CO 3pUTEIILHOM
pudmoit uian yceu€HHoi popmMoii, 1 BOCCTAaHOBHUTH €T0 CEMaHTHYECKYIO IIEJIOCTHOCTD;

2) BBICOKAs KOHLIEHTPALMS MACHTHYHBIX WM OJM3KHUX II0 3ByYaHUIO aKyCTHYECKUX 00pa3oB ¢ pa3sHbIMU 3HaUe-
HUAMMU, ITIPEACTABIICHHBIX B 0603pHMOﬁ JIMHENHOM OCJICAOBATCIIbHOCTHU HMJIM CHHTAaIrMaTUYCCKH, SABJIACTCA BBI3OBOM
JUIS azipecara B Cllydae O3BYYMBAHMS WIIM BOCHPHATHS Ha CIIyX, TaK KakK JJMMEPHK CKOpee HAIIOMHHAET CKOPOTOBOP-
Ky, 4eM coo0IIeHune, obagaromniee coaepx aHueM;

3) OoOBITpBIBaHHE CUTYallMH pEANN3alMi pa3HbIX CEMaHTHYECKMX (PyHKOWH OmHON M TOH ke (DOHETHIECKOH
(hopMoil OKa3bIBAETCSl CIIOKHBIM JUISi BOCHPUATHS (KaK 3pUTEIBHOTO, TaK M CIYXOBOT'0) MpPH HapaJurMaTuuecKoi
OpTaHM3aIH NCTOYHMKA UTPOBOTO CMBICIIA, KOTA PELUIMEHT BEIHYK/ICH, IPEX/E BCEr0, HACHTH(UIINPOBATH JIEK-
CHYECKYIO €MHUILY, Pa3/IBaNBAIOIIYIO TUIaH COACPIKAHUS;

4) nexoAMpOBaHWE WIPOBOTO CMBICIA B JIUMEPHKAX C MMHTAIMEHl 0COOCHHOCTEH MPOM3HOMIEHUsS 00IeryaeTcs
HaJIMYUEM <«KJIFOYEBBLIX» CJIOB WJIU TMOSACHAIOMIETO0 KOHTEKCTA, KOTOPLIC MO3BOJIAIOT l/l[lCHTI/I(I)I/ILll/lPOBaTL NpUIuHy
nedopManni aKyCTHIeCKUX 00pa30B M MOJICKA3BIBAIOT CIIOCOOBI BOCCTAHOBIICHHSI HCKAXEHHON (OPMBI U, COOTBET-
CTBEHHO, JIOTUKO-CEMAaHTUYECKHIX CBS3EH.

Takum 00pa3oM, JTUMEPUK IPENCTABICT COO0H UTPOBOH MUHH-TEKCT C SIPKO BBIPAKCHHOW MIMOATHUIECKOU CO-
CTaBJIAIONICH, B CEMaHTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE KOTOPOTO, HapsAy C YHUBEPCAIbHBIMH OOLIES3BIKOBBIMH NPHEMaMHU
(hoHETHYECKOI UIPBI, UMEIOT MECTO XapaKTEePHbIE ISl aHTJIMHCKOTO S3bIKa U JaHHOW CTHXOTBOPHOI (OPMBI CIIEIH-
(hugeckue crocoObl CO3IaHM UTPOBOTO CMBIC/IA HA (DOHETHIECKOM ypoBHE. OCOOCHHOCTBIO COJECPIKAaHMS JINMEPHKA
ABJIAETCS Mapajyie]bHOE HAINYUE U OTCYTCTBHE CMBICHA, Mopokaatomee 3ddext abcypaa, KOTOPBIH MOXET JAOCTH-
TaTbCsl COOTHECEHHEM: |) OTHOBPEMEHHO peani3yeMbIX 3HaUeHUH (aOCypIHBIX U YMECTHBIX JUISI JAHHOTO KOHTEKCTA)
HECKOJIbKHX JIEKCHYECKUX €IMHUIL; 2) pa3HbIX (OPM IMPE3eHTANH JIMMEpHKa — MUCbMEHHOM M YCTHOH; 3) HCKaxEH-
HBIX 3JIEMEHTOB M CJIOB MJIM KOHTEKCTA, MO3BOJLIIOINX HACHTH(UINPOBATh IPUINHY ITPOU3HOCUTEIBHON JEBUALIUH.
CrnocoOHOCTh c03/1aTh U Pacro3HaTh 3((EeKT HOHCEHCA, ONMCAHHBIN BBIIIE, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO YYaCTHUKH
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa — aBTOp JIMMEPHUKA U YUTATelb, CIIOCOOHBIH OLEHUTDH IOJ00HYIO UTPy C S3bIKOM, — OTIIH-
YaroTCs TIyOOKUM 3HAHMEM aHTJIMHCKOTO s3bIKa, UMEIOT NPECTAaBICHUE O €r0 KPEeaTHBHOM IOTEHLHMAJE, a TaKkkKe
XOPOIIIO BIAACIOT (HOHOBOH COIMOKYJILTYPHOU MH(MOPMAITUEH.
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PECULIARITIES OF PHONETIC PLAY IN THE ENGLISH LIMERICK TEXT

Khramova Ekaterina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Ogarev Mordovia State University, Saransk
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The article deals with the cases of language play in the limerick text caused by the interaction of identical or partially coinciding
acoustic images in one contextual environment. The formal features of this genre make it possible to study both general and spe-
cific to the English language ways of the creative use of segmented sound means. The effect of absurdity realized as a result
of the limerick perception is of ludic character and indicates the presence of developed linguistic and socio-cultural competences
of both the author and the reader.

Key words and phrases: phonetic play; ludic function of language; playful meaning; playful mini-text; acoustic image; limerick.
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B Oannoiti cmamve 6 konmexcme 6onpoca o xapakmepe 63aUMOOMHOWEHUS OPPOPAPUYECcKOll HOPMbL C JeKCUye-
CKUM U (hoHemUuUecKUM YPOBHAMU A3bIKA CONOCMABIAIOMCA 0COOEHHOCMU HANUCAHUSA CO8 U MOpdeM KaK 00HO20
u3 acnexmog opghoepaguyeckoii Hopmut. Ocywecmensiemcsi NONbIMKA YCMAHOBLEHUS ONPEOeSIeHHbIX XAPAKMepPoio-
2udecKux yepm, npucyuux opgozpaghuueckou Hopme cpeOHeanH2IUUCKO20 U CINAPOCIABAHCKO20 A3bIKOS8, HA Npume-
pe mamepuana coomeemcmeayrouwux OaHHbiM A3bikam pykonuceti XII eexa nocpedcmeom conocmagienusn 3aodeii-
CMBOBAHHBIX NPUHYUNOSE Ophocpapuu u paccmMompenus XapaKxmepa ux CeAa3u ¢ UHMpABAPUAHMHOCMbIO U IKCMpPa-
B8APUAHMHOCMBIO HANUCAHUL.

Kniouegvie cnosa u gppasel: opdorpadus; opporpaduieckas Hopma; MpuHIKAIB opdorpadun; HHTPAaBAPUAHTHOCTD;
9KCTPaBaPUAHTHOCTb.

Yypuasies Muxani AjrekceeBHY
Mockogckuil 20poOcKoil nedazocudecKutl yHusepcumem
maledictus6@yandex.ru

OP®OI'PA®UYECKAS HOPMA CPEJHEAHIJIMICKOIO
N CTAPOCJIABAHCKOI'O A3BIKOB XII BEKA: ACHHEKT HAIIMCAHUSA CJ1I0B 1 MOP®EM

CoBpeMeHHBIH 3Tan pa3BUTH KOMITAPATHBUCTUKN XapaKTePU3yeTCs aKTHBHBIM MTOMCKOM CIIOCOOOB MpHBHECE-
HUS «KaYeCTBEHHO HOBOTO COJACPIKaHUsI» B TaHHYIO 00macTh Hayku [3, ¢. 41]. Cnenuduka opdorpaduueckoii HOp-
MBI CPEIHEBEKOBBIX ITUCHMEHHBIX MAMATHUKOB caMa II0 ceOe M3ydeHa B HEJJOCTATOYHOW CTETICHH, M MPEIIOCHIIKH
MoT0OHOM TPOOJIEMATHKH PaHEEe yKE OTMEUAINCh HAMH B KOHTEKCTE acleKTa CIIOBOJICIICHHS M €ro CBsI3H ¢ MOpdo-
CHHTaKCHYCCKHM ypoBHeM [15, c. 166]. B 3Toit cBs3u menecooOpa3HO OTMETUTh HEIOCTATOK JOJDKHOTO O0BEMa
MIPOBEIEHHBIX TUMIOJOTUYECKUX MCCIIEOBAHUMN MO BOTPOCY BBISBICHUS XapaKTEPOJOTUUECKUX UYePT U UHBIX acIeK-
TOB opdorpapuaecKux HOPM pPa3HBIX S3BIKOB.

Lenb naHHOW PabOTHI 3aKIIIOYAETCSl B PACCMOTPEHUH TAKOTO acrekTa ophorpaduu, Kak acnexm HAnucauull cios
U UX 3HAYUMBIX Yacmell (Mopghem) B aHTITUIICKOM M PyCCKOM SI3BIKaX B CHHXPOHHYECKOM acIeKTe Ha MpUMepe Cpe-
HEBEKOBBIX pykomucei XII Beka cpeHeaHTIMICKOTO U CTAPOCIABIHCKOTO A3bIKOB. Llens o0yciaBnuBaeT He0OX0Iu-
MOCTB TIOCTAHOBKH CIICAYIOIIUX 3a1ad: 1) ompenenuTh CTaTyC CPEeIHEBEKOBBIX NMHUCHMEHHBIX ITaMSATHHKOB B IIaHE
BO3MOXHOCTHU BOIpOca obnaganus opdorpadpuueckoil HOPMOU; 2) ONMPENCeTUTh CPEACTBA BBIPAKECHUS paccMaTpH-
BaeMoro acriekra opdorpaduu; 3) paccMOTpeTh Ha S3BIKOBOM MaTepuaje OOIIHe W XapaKTepOJIOTHIECKHE YEePTHI
KOHKPETHOT'O acleKkTa opdorpaduu.

AKTyaJIbHOCTh MCCIIEJOBAHUS 3aKIIF0YAeTCs B HEIOCTATOYHOM M3ydeHHOCTH oporpaduaeckoit HOpMBI JaHHOTO
BPEMEHHOI0 MEPHOJia B AHTIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B CHHXPOHHUYECKOH MEepPCIEKTUBE.

Hayunast HOBH3HA HCCIIeIOBaHUs 00YCIIOBIIEHA TeM OOCTOATENHCTBOM, YTO B TIPOBEACHHONW paboTe opdorpadu-
YecKas HOpMa aHATU3UPYETCs Ha MpuMepe aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX M BIIEPBBIC pacCMaTPUBAETCS IOCPE-
CTBOM aHaJIn3a KOHKPETHOTO acriekTa opdorpaduu B CHHXPOHHYSCKOM acIeKTe ¢ Y4ETOM Takux (haKTOpPOB, KaK MH-
TPaBapHaHTHOCTD U SKCTPABAPHAHTHOCTb.

[pobnemarnka m3ydeHus opdorpapuu CpeIHEBEKOBBIX PYKOIUCEH OMMUPACTCS Ha CKPUNmoo2uto — HarpaBJeHUE,
3aHMUMAIOIIEECs] M3YUYEeHHEM IMHChbMEHHBIX PYKOITMCHBIX MMAMSTHHUKOB s3bIKa [ 14, c. 32]. XoTs ogHO3HAYHAS HACHTU(DH-
Kalusl 0 KaKUM-JIM0O0 KOHKPETHBIM CKPHUIITOPHSM M TPAJUIHMSAM B OTHOIICHUHM PAacCMaTPUBAEMBIX 3]I€Ch PYKOIHCEH
3aTpyJHUTENbHA, OJTHAKO KITIOYEBHIE MOJIOKEHMSI CKPHUIITOJIOTHH JaHHas MpooOiieMa He 3aTparuBaeTr. KiodeBbIMU 1MO0-
3HUIUSIMA CKPUTTOJIOTHU SBIBTIOTCS MU depeHnuams yCcTHOH M MUCHbMEHHON (QopM pedd, a TakkKe BO3MOXKHOCTb
MUCbMEHHOU ()OPMBI peuu 00J1a1aTh AOTIOJHUTEILHBIME IPAMMATHYCCKAMHU MapaMeTpaMu. B oTiandre oT MHEHHI OT-
JIETTBHBIX HCCIICIOBATENCH 0 TONHONW OECCHCTEMHOCTH HANMCAHHUH CPEeJHEBEKOBBIX pykomwcei [20], ckpunromormde-
CKHH TOAXOJ] OJHO3HAYHO MPU3HAET 32 HANKMCAHUSIMH B CPEJHEBEKOBBIX MUCHMEHHBIX MAMSTHUKAX CTaTyc opdorpa-
(huu ¥ curTaeT MOITYyCTHMBIM TOBOPUTH O HAJHMYHH Y ITOI0OHBIX TEKCTOB opdorpadraeckoit HopMEI [ 14, c. 27-36].



